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INTRODUCTION

This introduction and collection of phonetic transerip-
tions have *been published with the object of helping
students of Burmese to overcome the difficulties of
spoken Burmese, and also of interesting Burmans in
the sounds and significant word-tones of their own
language.

THE TEXTS
The texts consist of phonetic transeriptions :—
(1) of dialogues written in the colloquial style
(Nos. 1-10),
(2) of native fables in which the style is less
colloquial (Nos. 11-17),
(3) of ome transcription of literary Burmese

(No. 18).

THE TYPE OF PRONUNCIATION

The pronunciation iepresented is that of Mr. Pe
Maung Tin (_phe: maf _tT:), who has prepared the texts
and the translations. His speech is typical of that
spoken by the educated classes of Lower Burma.

A double-sided gramophone record (No. C 1181) of
texts 5, 8, 9, 12,183, and 14, spoken by Mr. Tin, may be
obtained from the Gramophone Company, 363 Oxford
Street, London, W.1, and from their agents.

THE TRANSCRIPTION
Each essential sound of the language is represented
by a phonetic symbol,! and the tones are marked in
such a way that they give some indication of the piteh
of the voice required. Thus, when the sounds repre-

! The symbols used are those of the International Phonetic

Association
1
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sented by the symbols have been learnt by the foreign
student, and the system of marking the tones is under-
stood, the texts will provide an accurate guide to the
pronunciation of one 1mportant type of Burmese.

The explanations of the formation of the sounds are
not given in great detail, and the learner should study
them in conjunction with some reliable textbook of
phonetic theory.

BURMESE PHONEMES

All languages contain a great number of speech-
sounds which can be grouped into little families, or
phonemes.

“A phoneme is a group of sounds consisting of an
important sound of the language (i.e. the most fre-
quently used member of that gioup) together with
others which take its place in particular sound-groups.
Thus, the kK's in the English words keep, cool, call, are
distinct sounds, but they are regarded as belonging
to the same phoneme. Phonemes are capable of
distinguishing one word of a language from other
words of the same language. In other words, they are
distanctive, and the distinction between two of them 1s
said to be significant. Different sounds which belong
to one phoneme do not distinguish one word of the
language from another; failure on the part of a
foreigner to distinguish such sounds may cause him to
speak with a foreign accent, but it will probably not
make his words unintelligible.” 1

! Pp 49, 50, The Pronunciation of Russian, by M. V. Trofimov and

D. Jones (Cambridge University Press) The introductory chapters
of this book contain a good deal of general phonetic theory.
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Burmeseghas sixteen vowel phonemes and thirty-two
consonant phonemes (All the diphthongs and the
aspirated consonants are included in this number.)

REPRESENTATION OF THE VOWEL PHONEMES

Of the sixteen vowel phonemes, nine are oral and
seven are either fully or partially nasalized.

I. Oral Vowels

(a) Pure Vowels. These are represented by the
following symbols .—

1. iasin ‘siz (fo ride)

1 (chief subsidiary member of the i-phoneme) as
in s1? (war, battle).

2. e as in ‘pe: (to give).
er (chief subsidiary member of the e-phoneme) as

in "per? (to shut).
€ as in _le: (fleld).

. a as in -ba: (please).

a (chief subsidiary member of the a-phoneme) as
in "a? (fresh).

9 is used in unstressed positionsin the place of
o, & 1, 4, ete. Further research may prove that
o isa separate phoneme. For the presentit may
be considered as attached to the a-phoneme.

P

5. 0 as in ‘sor (early).
6. 0 as in ‘po: (silk).
ou (chief subsidiary member of the o-phoneme) as
in "pov? (putrid).
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7. wasin _ku (fo help). B
o (chief subsidiary member of the u-phoneme) as
in "ku? (to knll).
(b) Diphthongs. Represented thus:—
8. aras in "mar? (stupid).
9. av as in "lav? (enough).

Four other diphthongs which have a nasal element
are given under Nasalized Vowels.

II. Nasalized Vowels

Represented thus :—

10. ¥ asin -wi (fo enter).
11. et ,, _sef (diamond).
12. a3, ‘pai (fo divide).
13.d@ , ‘pi: (a flower).
4.8, 7s8' (fo msk).
15. a8 ,, T7sad' (to want).
16. o5 ,, ‘pob (fo hide).

DESCRIPTION OF VOWEL SOUNDS

It is difficult to obtain, from a written description,
a definite idea of the value of a vowel. The only
satisfactory way of describing vowel sounds is to do so
by comparing them with a number of fized vowel
sounds known to the learner, instead of with key-
words of existing languages which are pronounced in a
variety of ways by different speakers.

Eight Cardinal Vowels, having definite, fixed tongue-
positions, have been chosen, and provide a basis for
describing accurately any vowel sound. Descriptions
of these eight sounds, with diagrams, are given 1n The
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Pronunciation of Russtan! The sounds, however,
cannot be 18arnt from these written descriptions without
the aid of a teacher who knows them. A gramophone
record is a help.?

For the benefit of those who have no opportunity
of learning the Cardinal Vowels from a teacher, some
idea of their values is given here. But it must be
understood that the key-words will not convey the
same impression to all readers.

Cardinal. Nearest sound in English, French, or German.
i sound of Fr. 1 in vwve.
e ., . €, thé.
€ . » &, béte.
a ’s » @, patte.
a ’ Eng. 0 ,, not (minus any
lip-rounding).
9 » Ger. o ,, Kopf.
0 » Fr. ¢ ,, cote.
u " Ger. u ,, Buch.

In Fig. 1 the tongue positions of the Burmese vowels
are shown in relation to those of the eight Cardinal
Vowels. This diagram is useful only to those who
know the values of the Cardinal Vowels. Otherreaders
may find Fig. 2 of some help. In this the positions of
the pure vowels of the average educated speaker of
Southern English are compared with the Cardinal Vowel
positions.

1 See note on p. 2.

2 A double-sided record (No. B 804) of the eight Cardinal Vowels can
be obtamned from the Gramophone Company, 363 Oxford Street,
London, W.
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NOTES ON THE BURMESE VOWELS

The following notes on the Burmese vowels may help
the English learner —

I. OraL VoweLs
(a) Pure Vowels
1. i. This sound has a tongue position lower than
that of Cardinal Vowel No. 1, and retracted a little from
the fiont; lip position, neutral. = Many English
speakers use the sound in words like eager, be, need.
English learners who use a diphthong in pronouncing
these words should be careful to avoid it in speaking
Burmese.

1 (chief subsidiary member of the i-phoneme). i is
not used when ? follows. In this position it is replaced
by 1, for which the tongue is raised a little higher than
for Cardinal Vowel No. 2, the point of highest raising
being a good deal retracted towards the central position
1 is like the sound of 4 in the English word sit, but rather
more retracted than the normal English variety of 1.

2. e has a position slightly more open than Cardinal
Vowel No. 2 It is heard in the Scottish pronunciation
of eight, luke, may, ete. English speakers must avoid
diphthongs of the er or er variety which they use in
pronouncing these words.

er (chief subsidiary member of the e-phoneme).
Before ?, e is replaced by a narrow diphthong! er
which is similar in quality to that used by many
English speakers in pronouncing eight, ete., but is much

* See under (b) Diphthongs, p. 8.



Fig. 1.—Diagram illustrating the tongue positions of the principal
and chief subsidiary members of the Burmese vowel phonemes
compared with the Cardinal Vowels. Symbols for subsidiary
members are enclosed in brackets. The dots indicate the
positions of the highest point of the tongue.

Black dots represent Cardinal Vowels.
Red dots represent Burmese Vowels.






Central

Fig. 2.—Diagram representing the tongue positions of the English
vowels (pure) compared with those of the Cardinal Vowels.
The dots indicate the positions of the highest point of the
tongue.

Black dots represent Cardinal Vowels.
Red dots represent English Vowels.
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shorter than this sound. In er the imtial position is
a little lo®er than for e (described above), the tongue
immediately gliding fiom this position to 1.

3. £ is a little closer than Cardinal Vowel No 3.
Many Northern English speakers use practically the
same vowel in words like egyg, get, pen. In Southern
English it is more normal to pronounce these words
with a vowel about mid-way between Cardinal Vowels
2 and 3, i.e. closer than Burmese €.

When ? follows, the vowel is often a little retiacted
and slightly more open. No additional symbol is used
to represent this, as the difference is not sufficiently
impottant.

4. a is a little nearer in tongue position to Caidinal
Vowel No. 5 than to Cardinal Vowel No. 4. It is very
hike the noimal English sound of a in calm.

a (chief subsidiary member of the a-phoneme),
Before ? the vowel a is replaced by a closer, more
forward vowel, represented in these texts by the
symbol a,

@ (subsidiary member of the a-phoneme) is the sound
of @ in agree, above, about.

5. o has a higher tongue position than Cardinal
Vowel No. 6. It is more o-like, i.e. closer, than the
most usual type of o heard in the English words ought,
saw, ete. Some Burmese speakers use instead a sound
more like the vowel in the English word not.

6. o is a little more open than Cardinal Vowel No. 7.
It may be heard in the Scottish pronunciation of words
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like go note. Some Burmese speakers substi&ute a very
narrow diphthong, but it is not necessary to do this.
English learners should aim at a pure vowel,

ov (chief subsidiary member of the o-phoneme).
Before ? pure o 1s replaced by a diphthong ov, in which
the tongue has a lower and more advanced initial
position than for o, described above. When preceded
by a forward consonant, e.g. by 1, 8, &, ete,, 00 is very
similar in quality (not in length) to the diphthong
commonly heard in Southern English in words like low,
toe, In other positions the diphthong is wider.*

7. u is not a true back vowel. It is more open than
Cardinal Vowel No, 8. When preceded by a forward
consonant, e.g. by ¢ as in "eu' (fo look), by 6 as in -6u:
(person), by Las in _luz (¢ man), it suggests the vowel
sound in good as pronounced by many Scottish speakers.
After a back consonant, e g k asin _ku: (fo help), the
sound is articulated further back.

o (chief subsidiary member of the u-phoneme). When
followed by ?, u is replaced by v, which is similar to
the Southern English v in book.

(b) Diphthongs
In a diphthong the organs of speech start in ome
vowel position and immediately glide to that of another,
in such a way as to form only one syllable. A diph-
thong is said to be wide when the distance between the
initial and final positions is more than that between two
consecutive Cardinal Vowels. In a narrow diphthong
! See under (b) Diphthongs.
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the dlstance between the initial and final positions
is less than that between two consecutive Cardinal
Vowels.

8. ar. The tongue position of the first element of
this diphthong is retracted a little from that of Cardinal
Vowel No. 4 The tongue immediately leaves this
position for that of 1. The “average” English diph-
thong in my, fine, etc,is practically identical with
Burmese a1

9. av. The initial position is more advanced than
that of puie a already described. The tongue imme-
diately leaves this position for that of v. av is like the
“gverage” English diphthong in how, found, ete.

II. Nasanizep VoweLs

10. T has generally about the same tongue position as
1. It is produced with a lowering of the soft palate
which gives to it a nasal quality throughout. In open
syllables the sound is very &like,e.g. in _08% (thou, you),
L80MT (news), _gh: (master). In closed syllables,
especially when preceded by a forward consonant such
as g, J, &, 0z, it is rather I-like, e g. in .8 _gin 76av? \6o:
_jer agor (the lord’s drinking-water), -tgim -ba:
(wishing to), "gu' -diy -ga' (just now).

11. ef. The tongue position is about the same as
that of er. The nasalization does not go throughout
the diphthong, the last part only of the glide being
produced with the soft palate lowered.

The ¥ in ef and in af is acoustically rather like n or p.
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12. ai Tongue position as for ar Only the last
part of the glide is nasalized.

18. @ is the nasalized form of a vowel having about
the same tongue position as the a in av, ie. more
forward than the a of -ba:

14. 8 When followed by ' as in s8' (fo risk), &
represents the nasalized form of the oral vowel v,
When long, as in 15 (very), it is more open, i.e. more
o-like.

15. o5, Tongue position as for av. The a is not
nasalized. The & in this diphthong and in oF is
acoustically very like 3.

16. o8. Tongue position as for ov. The o is not
nasalized.

In this book only the principal members and chief
subsidiary members of the Buimese vowel phonemes
have been described, and have symbols assigned to
them. The ability to make these and to use them in
the right place is sufficient to enable the student to
pronounce well in the matter of vowel sounds. Other
very unimportant members exist, the use of which is
determined by the nature of surrounding sounds.
There is no need, however, for the student to attempt
to use them.

CoxsoNaNTS
The accompanying table shows the consonant sounds
used in Burmese. The vertical columns show the place

of articulation, the horizontal columns the manner of
articulation.
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SoME DETAILS ABOUT THE CONSONANT SOUNDS

Plosives —Plosive consonants are formed .I'Jy making
a complete closure in the air-passage; this is suddenly
released so that the air escapes with a slight plosion.

p as in ‘pe: (fo give). This must be pronounced with
no aspiration, i.e. with no insertion of h between the
plosion of the consonant and the beginning of the
vowel. The p of park, as pronounced by most Southern
English speakers, will not satisfy a Burman.

ph as in _phe: (father). ph represents a strongly
aspirated p. The aspiration is stronger than that of p
in the normal Southern English pronunciation of park.

b as in ‘bi: (comb). b is pronounced as in English.
It is not fully voiced unless intervocalic. Thus the
sound should not be difficult to an English learner.
When initial in a group, e.g. -be: _Bu: ‘doS (who are
you ?), it appears to be voiceless and differs from an
unaspirated p in that less effort is used in bringing
together and separating the articulating organs.

t as in "t1? (one). Place of articulation as in English
(perhaps a shade further back), but pronounced with
no aspiration.

th as in -thu: (thick). Strongly aspirated t.

d as in -dd& (punishment). Place of articulation
as for t. Is fully voiced only when intervocalic.
Initially in a group it is often voiceless, and differs
from unaspirated t in that less effort is used.

k asin "ku' ({0 cure). Has no aspiration.
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kh as in -khu: (caterpillur). Strongly aspirated k.
L]

g as in ‘ge: (stone). Voicing as for b and d.

Stop—The term stop is here used to indicate a
complete closure which is followed by no plosion on
the release of the closure.

? as in s’ (war). This represents a sound formed
by bringing the vocal chords into complete contact (as
before a cough). There is no explosion such as oceurs
in English when, for emphasis, ? is used before a word
beginning with a stressed vowel, e.g. ""?1djat for "1djat
(2diot), '"Pouver and ovver o' gem (over and over again).
An unexploded ? is often heard, however, in English in
such pronunciations as nn? Bee for nnt Beo (not there),
s1? st1l for stt stil (sit stall).?

Affricates.— Consonants classified thus are plosive
sounds in which the articulating organs are separated
slowly so that the corresponding fricative sound is
heard. Compare English “eat” (Plosive) with “each”
(Affricate).

8 as in "tgi' (fo look) In making this difficult sound
(for which most English learners substitute the sound of
ch in each), the tip of the tongue is against the lower
teeth and the t-element articulated with the blade?
against the back of the teeth-ridge and the fore part of

17 both with and without plosion, 1s common in a great many
dialects of English, e.g. 43?1 (with ploston) for d3'tI (dirty); Yl

(both without plosion) for okt (chocolate).
% See frontispiece.
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the hard palate. g, the coiresponding fricative to this
varietv of t, is heard as the closure for tis slowly
released. Acoustically ¢ is intermediate between s and
§. Thete is no aspiration heard between t¢ and a
following vowel.

tgh as in _tgh¥: (mosquito). Formed in the same way
as tg. Strongly aspirated.

& as in _&I (spinning-top). Has the same place of
articulation as tg. The stop 1s generally only slightly
voiced, so that English people find it difficult to
distinguish d& from fg in connected speech.

Nusals —For nasal consonants a complete closure is
made 1 the mouth, the soft palate being lowered so
that the air passes thiough the nose.

m as in ‘muw (to be giddy). Is identical with
English m.

hm as in "hma' (from). This does not represent h,
with the mouth open, followed by m. The lips are
together all the time ; i.e. the h is produced with the
lips in position for the m which follows. The sound is
perhaps better represented by mm,?' which, however,
involves the use of an additional symbol. The nasal
friction in the first part of the sound is very weak.

n as in -na: (fo suffer). Pronounced as in English.

hn as in "hnr? (fwo; year). Tongue is in position
for n throughout ; that is to say, the h here represents
voiceless n (n). Nasal friction in h is very weak.

1 m represents voiceless m.
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B as in "pi? (dirty). The tip of the tongue is against
the lower Yeeth, and the closure is made by raising the
fiont of the tongue to the haid palate. p is formed
slightly further forward than the normal French sound
of gn in agneau.

hp as in "hpi? (fo strangle). Tongue is in position
for p throughout, the h representing j.

3 as in ‘gar (fish), is the sound of ng in English long.
The place of articulation is advanced before front
vowels ; e.g.in "hye? (@ bird) the 3 is articulated further
forward than in -hya: (in order to).

hy as in "hye? (a bird). Tongue is in position for
y throughout ; that is to say, the h represents 3.

NOTE ON THE PRONUNCIATION OF NASAL CONSONANTS
AT THE ENDS OF WORDS

When a nasal consonant is (or may be) pronounced
at the end of a word in connected speech, the symbol
is printed in the texts in italic type. In all cases where
the nasal consonant is marked thus, the learner should
understand that it is very lightly pronounced, and in
slow, careful speech may be omitted altogether. Note
that the nasal consonant inserted has the same place of
articulation as that of the following consonant. eg. in
-wom . pa-lwer ga' \lii (and also the wolf) m is
inserted before p; in "gu' .dfy 7ga' (Just mow) 3 is
inserted before g; in -tgin_do: (I, thy servant (m.)) n
is inserted before d.
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No nasal consonant is pronounced
1. At the end of a breath group.
eg. In ‘kai| -da: "be' -ne' (well, how 8 it . . . 7),
n is not inserted if a pause is made after ‘kai.
o' _jar .dwi | (but .. L)
.mo \thwi: | (not pierced).
-nwe: .te_thad | (one thousand rupees).
. Before a vowel.
eg. -6k i (thine).
ssar wbo' o3& .e-sa:  ugor (food to eat).
-ir 80" _shor _god ~i' (thus he said).
. Before 3, w.
eg. -gkt .30 "8e' (the lord Lermait).
MpeIwar (fo threaten).
twe' - )T (of youw wish fo see me).
.o'pjer -pjaf "wd' _®i: (L dare to run a race).
In many cases where one would expect to hear a
nasal consonant, it is very difficult to decide whether it
is present or not, e.g. before 1, s, ¢, tg, &. Only those
nasal consonants about which we have no doubt are
recorded in the texts.

1o

VAl

Laterals.—In lateral (or side) consonants there is a
closure in the middle of the air-passage, but the air is
free to escape either at one or both sides.

lasin _lw (@ man). Pronounced asin English leave.

hl as in -hle: (a boat). The tip of the tongue is in
position for 1 throughout, the h representing I, in which
the friction is very weak. The sound of Welsh I
is similar to this, but has much more friction and a
higher resonance note.
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Fricatives—In fiicative sounds the air-passage is
narrowed s that the air escapes with a hissing sound.

0 as in ‘0% (fo smell sweet), -8a3 (sund-bank), has
nearly the same value as th in English thin, but the
friction is not so strong, and the tip of the tongue is
moved more quickly from the place of aiticulation.
Thus Burmese 8 gives the impression of a weak plosive
rather than of a fricative.

8 as in ‘3% (he, emphatic), _0u: _Be: (dead person). Is
the voiced counterpait of 8. Voicing as for b, d, g.

s as in -sit (@ barrel) is more like French s than
English s. There seems to be more control over the
breath-stream than in the English variety, so that the
sound is “ harder "—less breathy. Mr. Tin puts the tip
of the tongue against the lower teeth and articulates
with the blade held close to the teeth-ridge?

sh as in -shi: (02l). Strongly aspirated s. The
distance between the tongue and the teeth-ridge is
greater than that for s.

z as in "zav? (depth). Formed in the same place as s.
Is generally only partly voiced, but the difference
between s and z in the matter of voice is greater than
that between p and b, t and d, kand g

¢ as in gk (master). For this sound the learner
should attempt to produce the sound of s’ in English
shap, with the tip of the tongue touching the lower
teeth, and with a little of the quality of the sound of
s introduced. There is no lip-rounding before front

vowels.
1 See fiontispiece.
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h as in “hi: (curry). Generally as in English. Before
the vowel a there is often slight pharyngal contiaction
which, however, is not essential. For the special
values of h in hm, hn, hyp, hy, hl, see the notes on
these sounds.

Towel-glides~—A vowel-glide (or semi-vowel) is the
¢liding sound made as the organs of speech, starting in
the position of one vowel, vmmediately glide away to
some other vowel position.

In w, the tongue takes up the position of a close
back rounded vowel (e g. uor o) and immediately glides
away to another vowel position. In j, the initial
position is that of a close front unrounded vowel (i, 1, e).

was in _wi: (o enter). In many cases, for example
when 1nitial, w in Burmese is pronounced in the same
way as win English. When preceded by a consonant
sound, however, it is not, strictly speaking, a vowel
glide, as the initial position is not left immediately but
1s held on for some time before the glide takes place,
and the impression of a vowel is given,
e.g. In Ttwe' (fo meet) the w is u-like.
» Jwe' (and) the w is u-like.
,» -lwe: (to shoulder) the w is o-like.
» hlwa: (fo jump across) the w is o-like.
. -zwa (suffix of adverb of manner) o-like.
jasin "ja' (fo get). Before open vowels like ¢, a, o,
Burmese j is similar to the sound of y in English yes,
yard, yacht,
eg. "Je' (particle showing emphasis), "ja' (o get),
‘pyo: (to speak).
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Before the vowel i, if b precedes, the sound is
replaced by’ a consonant pronounced with considerable
friction. In -bji: (sign of perfect tense), for example,
the friction is very strong, and the j closely resembles
the fricative consonant % There is very little friction
if a voiced sound other than b precedes,

e.g. -mji: (future particle), Tlje? (verbal particle).
In _pji: (country) the j is pronounced with no friction
at all.

Before e, 0, u, ) is accompanied by slight friction.

These varieties of J are members of the same phoneme,
and are all represented by the same symbol.

BURMESE TONEMES

Intonation is a very essential element in Burmese
speech, every word being pronounced with its own
piteh. Change of pitch results in change of meaning;

e.g. "po' (to send).
-po: (additional).
‘po: (silk).

“me' (to forget).
-me: (mother).
‘me: (fo ask).

“bi' (emphatic particle).
_bi: (ancestor).
‘bi:  (comb).

pe' (fo crack).
: (to reject).
‘per (beans).

1
=
m
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Sounds in connected speech are not always pronounced
as they would be in isolation, but are often replaced by
others. In the same way the tones of tone languages,
which are sometimes thought to be invarable, change
considerably in connected speech. The tone of a certain
syllable pronounced in isolation, together with all its
variations in connected speech, may be said to foim one
tone-family or toneme.

It would be possible to speal Burmese intelligibly,
giving to each syllable the tone it would have if
pronounced in isolation, ie. pronouncing it with the
principal member of the toneme,and ignoring altogether
the subsidiary members. This would be unnatural to
a Burman.

It is therefore necessary if the learner aims at
acquiring a correct pronunciation of Burmese, that he
should study the behaviour of the tones in different
positions in the sense-group.  This is clearly shown in
the texts.

Upright lines indicate the sense-groups into which
the sentence may be divided. | denotes the end of a
final sense-group, where a pause must be made;

| denotes the end of a non-final sense-group, where it
is usual to make a pause.

In Burmese there are four tonemes, each containing
subsidiary members, only the chief of which are referred
to in this book.
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N;OTES ON THE INDIVIDUAL TONES

Toneme I has three! members, marked thus,

-
-

a—

1 2 3

The long horizontal line represents the average
level of the speaking voice, which, in the case of

N

Mr. Tin, is about Bp

1. The principal member, ie. the tone of a syllable
pronounced in isolation, is high and has a slight fall.

2. The second member is mid, slightly falling, the
pitch at the beginning being about the same as that at
the end of the principal member.

3. The thiid member is low, beginning at about
Bp in Mr. Tin’s voice, and slightly falling.

Syllables bearing members of Toneme I may be
divided 1nto two classes :—
(¢) Those in which the vowel is
(1) pronounced with medium length,
(2) pronounced with a peculiar kind of voice-
production known as “intermittent voice”,
(“creaky” voice), and

! In the gramophone record of ‘‘ The Prodigal Son” in Burmese,
the speaker uses a fourth member which ruses.

e.g. 1. .lo‘gad .pyE: | Kordo: sga' |
2. b yer uga' |
The use of this rising tone at the end of non-final sense-groups is
probably due to sentence-intonation. Mr. Tin says 19(1'.
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(3) terminated by a weak closure of the glottis,
shown thus '. Learners should associate the
mark ' with the above three chaiacteristics

Examples:—

Tpia' (to show).
“hni' (witk).
Tsad (to wait).
"ei' (to have).

(b) Those in which the vowel is

(1) pronounced with strong stress,

(2) extremely short,

(8) terminated by an abrupt closure of the glottis,
shown thus ?. This closure is not released,
ie. not followed by an explosion. Learners
should associate the mark ° with the above
characteristics.

Examples:—  7lav? (sufficient).

Tjar?-hne? (fo beat).
Ttghr? (fo love)
Tler? (tortoise).

The tone of a syllable terminated by ? is the same in
direction as that terminated by ', but has a rather
higher starting point.

Toneme II has four members, marked thus,

e 4

1 2 3 4
1. The principal member is low and level (about Bp
1 The word 7i' (denoting conclusion of sentences) is often level and

may be quite long, but ends suddenly. For the latter reason 1t 1s
considered as belonging to Toneme I, and is marked =i’ throughout.
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in Mr. Tin’s voice) This tone is very commonly used
The p&rticl%s de:, used finally to show the past tense,
le:, used to denote the past tense, ne:, the sign of the
continuous tense, ba:;, the sign of politeness, etc,
carry this tone, except in some final positions, when the
voice drops to the lowest level of the speaking voice.

Other examples —
-kuz (to help).
“hle: (@ boat).
_naf _ja: (in order to conquer).
_yo:  .bar _Bi (I have wept).

2 The second member is low level, followed by a
slight rise. This is used at the end of a non-final
sense-group, when the speaker wishes to hold the
attention of his hearers and arouse their interest in
what 1s to follow. The frequency of this tone is
perhaps determined by individual taste and the desire
to avoid monotony. Although commonly used, it is not
essential. Many examples occur in the texts?®

Examples :—

‘no:  Bo: | (om waking up . . ).

‘tghan  .te~khu' -hnar® -jer ‘shin  -fav?
sz | (as he went down to a brook to drink
water . . .).

Ttgou? Lo.mjyit agor | (my name . . .).

TS0 i adwik | (but .. L)

shu' pyor g | (having suid this . . ).

8. The third member is mid level. It is used chiefly

1 This fone may be heard very frequently in the gramophone record
of *“The Prodigal Son’’.
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in Joud speech and under the influence of emotion. The
tone is 1arely used by Mr. Tin in the texts given.
Some examples may be found in Text No. 6, "pa'_3a:
(Ihe voice in the night).!

4. The fourth member is very low level (about

N
Ap ({_Jfg 1! or even lower in Mr. Tin’s voice). It

is sometimes used in final positions, especially in story-
telling.

Examples:—
‘pro: dza'  _dex || (1 18 said).
-gwe: ‘ga  dga?  me' | ‘anlod  “jagapjr?

slar?  _te: || (I sold all of them for five rupees).
-pyam ‘pyo: ler Bi: || (thus replied).

The principal member of the toneme may always be
substituted for this fourth member, but would not be so
effective.

A syllable pronounced with any member of Toneme II
is never terminated by a closure of the glottis, but has
a gradual ending. The vowel of the syllable (in
isolation) is very long® and is pronounced with a
breathiness which is very noticeable.

Toneme IIT has three members, marked thus

\
AY

AY

1 2 3

! Ezamples of this tone may be heard in the above-mentioned
gramophone record of ‘‘ The Prodigal Son ’’.
* The vowel often becomes short 1n connected speech.
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1. The principal member is high falling.
Examples :— ‘gad (the head).

‘ghad (siream).

‘pja: (to spealk).

Mwe: (to maiss).

2. The second member is mid falling.

3. The third member is low falling.

Syllables pronounced with any member of Toneme ITI
are never terminated by a glottal closure. The vowel
of the syllable is pronounced with “breathy” voice, 1s
long,! and very strongly stressed.

It should be noted that when two syllables beaiing
the principal member of Toneme III occur together in
connected speech, the first syllable is pronounced with
an almost level high tone. Thusin ‘a: “pi: (great wn
strength) the tone of ‘a: is almost level, and really
constitutes a fourth member of Toneme III. No special
mark, however, is used to indicate it. The use of this
level tone can be made without invading Toneme II,
which has no member with a high level tone. In _a:
Meir (big-mouthed) the tone of _a: is low and level.

In compound words in which both elements bear the
same toneme, the first is pronounced with the first
member of the toneme, and the second with the second
member.

eg. ‘tonndor ‘pja:  -ba: (speak softly, please).

‘mwe: \phwa: (to be born).
Mpefvwar (o threaten).
‘myaz bja: (many).
‘nwadi: (the ox).
‘min \3a: (prince).
1 The vowels are, however, often shortened in connected speech.
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Toneme IV is the neutral tone, marked thus __,__
Generally it has about the same pitch as the principal
member of Toneme II. When 1t precedes a high tone
it 1s somewhat higher than this,! e.g. .ma‘pjo: (not
speal:ing), .0 ‘kad (good). Syllables pronounced with
this tone are unstressed and extremely short.

It will be noticed in the texts that the neutral tone
is placed only on syllables containing the vowels o and e.

The following examples show that the neutral tone
is derived from the other tones -—

.0 -lo: (a wish, Hullo /), from "a' _lo: (Toneme I with ')
.pa_gi: (@ plate), from "pu'_gd.

.2 -ko: (brother), from 717 _ko: (Toneme I with ?).
Do ' (whose), from _be:"u' (Toneme II).

dee’ma' (I, thy servant (£.)), from _tgfma'.

Jtpema' (tigress), from ‘tgparma' (Toneme III).

LENGTH

Length is not significant in Burmese.

The marks : placed after a vowel symbol indicate
that the vowel is to be pronounced long.

Vowels in isolated syllables pronounced with any
member of Toneme I followed by ' a1e of medium
length. They are often short in connected speech.
Note again that the unstressed final syllable -i'
(denoting the conclusion of a sentence) can be quite
long.2

Vowels in syllables bearing any member of Toneme I
followed by ? are generally extremely short.

! This variation 1s not maiked 1n the texts.
% See note on p. 22
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Vowels in syllables pronounced with any member of
Toneme II or III are long (with Toneme II, very long).
In quick speech the vowels are often shortened, but
they are never terminated suddenly. When a nasal
consonant is inserted at the end of a woid, the preceding
vowel is generally shortened.

e.g. -g& (master), but -gin “do' .e_dor _go:

(your aunt).
-pii: (again), but _pjagm ‘pyor  ler _Bi: (ke
replied).

It is difficult to indicate accurately the length of
sounds in connected speech. In the texts some attempt
has been made to show roughly the length of vowels
pronounced with Tonemes II and IIL

STRESS

It is sometimes difficult to determine whether the
effect of stress is produced by the inflection of the voice,
or by stress, i.e. an all-round increase of effort on the
part of the speaker, or by a combination of intonation
and stress.

‘WorDp STRESS

In the case of those syllables bearing Toneme I
which are terminated by ?, stress appears to be present,
but the effect of stress may be the result of the short
rapid fall in piteh.

Stress seems to be an essential element in the
pronunciation of syllables bearing any member of
Toneme III

Vowels in other isolated syllables are not stressed.
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SENTENCE STRESS

In connected speech, word stress undergr;oes certain
modifications. Words which the speaker wishes to
bring into prominence because of the importance of
their meaning are, as a rule, pronounced with an
increase of stress and, in the case of syllables pro-
nounced with Tonemes I and III, with a high member
of their toneme ;

eg. 761" _bar _bir la: (I know her, of course).

Stress on 61,

Tgu' _tw: Iy ago: (His own mephew). Stress
on "6u' and L

bu Tlov? ate' .e-low? (the deed he has done).
Stress on "lou?.

- .ume-tdl:  ‘gob  -lo' lar (because yow . lost
considerably ?). Stress on ‘gof.

“tgov? _shir aga' (from ime). Stress on tgou?.

‘to:ndo:  “pjor  _ba: (speak softly, please). Stress
on ‘to:ndo: and on ‘pjo.

shu'  “tordo: pyor B (thus he spoke softly).
Stress on ‘to:\do:.

In compound words, which are very common in
Burmese, if both elements are pronounced with the
same toneme, the first syllable is generally pronounced
with the principal member of the toneme and with
stronger stress than the second element, which bears
the second member of the toneme ;

eg. -leo Ttgaatpa? otar? bz (the wind blew
Jorcibly).
"kha'ga' Tjalga’ (very respectfully).



A BURMESE PHONETIC READER 29

"jar?-hne? (to beut).

"mj&?-tghav? (hay).

“tpav?~hla' (very frightened).

Tkav?ater? (decestful).

"mi'-mi' Tkao?aja' _Bo: (which he has picked
wp himself).

‘nwa:~di: (the ox).

Moindor  ‘pio: _ba: (speak softly, please).

‘bu:nloG (gourd).

True stress, i.e. stress apart from tone, does, however,
exist in Burmese.

Example 1. In -la: _ba: (come, please), the tone of
ba: is unaltered even if the word is pronounced with
great emphasis.

Example 2. In -hi: _di: _ha:(Pook to this thing!
ie. Nonsense!), -hi;, the important word, is made more
prominent than -di: and -ha:;, not by a change in pitch
(the tone of the three words is exactly the same), but
by an increase of stress.

Example 3. In .di: -ma: -thaf .ba:| -ho: _ma:
—thaf _ba: (please sit here, please sit there), although
-di: (here) and ho: (there) are pronounced with emphasis,
the tone of these syllables is not changed to either m
level or low level. The words are all pronounced with
the principal member of Toneme II, and the effect of
emphasis is obtained by stress only.



TRANSLATIONS

1. Husband and Wife

“We to-day | let wus move house” |

“Oh! | why do you want to move?”]|

“From  near our  house | my  friend
widow |  little Mrs. So-and-so | don’t you
know 27 |l

“I of course know her” |
“That's why | I wish to move” |

“How does that affect the question?” ||

“Just mnow | at the preaching-house | the
preaching  teacher: | ‘Thy mneighbour | with
thy whole heart | lovest thou,” thus did
he mnot preach? || Therefore this place | 1is

not a place fit for you” |

2. How Uncle makes his Will

“Your uncle | is exceedingly rich in
money | they say. || When he died, to
you | how much inheritance | did he
give?” |

“About my uncle | well, I don’t wish
to speak. || To him money was so
30



TEXTS

1. & -hn?  smeva

JAeo™ma' do' genme' | —ef  “pjad  adza' zo' ||
odor | -bur adza®' ‘pjad -dgim -bur o alef' |
Aeo'ma' ado' -ef  wnar gd' | tee"md
Bo.yeindzli  amou? ‘shomd' | Tma'-ho’dip  .genle:
sgor | -efn 76" .der  .moeshow? nla: ||

761 bar  Wbix alaz

da:  adza®' be | ‘pjad  .dzin  _de ||

da:  .bar Tpju'  Bede |

Tgu' diprga' | Jtetanhor zea? ama: |
.etanhor  wsheear  aga' | 8L Hi' _ef'nindziy
agor | -Bh: ai' Tser o'tewk ame' -hni' |
Mghrr  ale'  alo' wmethor  abur Wlarfl dar
Adgad'  _dir  onecar  shar | el e tar
-de' ne_a: .mazhov?  ‘phw |

2. unle: .omwe: ‘khwe: _bod

uni  wunler  shar | JLomedtd  gwer  Jje’da?
ter | ‘ppor mdza'  der || Bur Ber ado' ‘mip
-go: | .emwer wmjar . ber alav? | ‘per  age'
Oo ler ||

ma'  unler  .evgadn  ado' | gar .me’pjer
Jdzim  _bar bur kwer | "eu' -ma: Tpar-shd

31
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plentiful | that he was vrolling in it! |
Though being so, when he died, | to his
own nephew | even one piece, one bit of
money | he did not leave” |

“Then his money to whom | did he
leave 27 ||

“His money | all to the orphan |
children | he has Dbequeathed, of course.” |
“QOh then | the act that he has done
is very good indeed, || an exceedingly great
meritorious act; || how to the orphan |

children | it should be bequeathed | has
he left instructions?” ||

“To his children six | has he given, of

coutse.” ||

3. The Gambler’s Cigars

“To have to gamble with this fellow | is
something to make the heart suffer much.” ||
“Oh, what 1is the reason? || Because you
have lost considerably ?2” ||

“No, I have mot lost. || I won ten
bundles of cigars. || As for these cigars |
knowing them to be inferior cigars, | at
the cigar-shop at the street-corner | for five
rupees | I sold all of them” |

1 The Burmese word "tgi'~dzi' suggests shminess.
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‘por  Hlar tar | Tteiadzi'  ate o' || _da
ang'  Bur "Ber ado' | TBu' _tur Yip ago: |
"par.shdn  .de'bjar  .tetghd:  sma' | .me‘pe:
198' \bu: ”

"no'  apar.shin  .de: .ba™u' _go: | ‘pe:
.ge' Beiler ||

"@u' apar.shdn _de: | ‘anlo§ mi'aba' ~me'
_de' | .khader _de: agor | _wer ‘per qgg'
~da:  apa’ ||

o dar aphyf' | 6wz Tlow?  ate'  Laalow?
“har o wetkad apa' | Eme™td qku'Sor dgzi:
wber || Jber ot "mi'sba' ame' [de' | Jkhaile:
-dex  _go: | _wer ‘per 4a' _me lo' |

~hmar'thar  -ge' Bale: ||
"6u'  .kheler  Ttghaw?  qjav? ko | ‘pe:
age'  dar apd' |

3. .go'za: JBauma: +i'  ‘sheqler
g

-dir Jur ‘dgir ane' Yla§ qja’ dar | ote
2'%0er  .nar  ze.ar  ‘kadn _de: ||

0:  Tbe' ane' adzaf' et | fowectd:  ‘eod
alot alaz |

-har ometeod  _bar bur || 4teow?  ‘shealer
-sher  ‘zir  _nain  .de ||  .di:  ‘she-ler?  _te:
-har | ‘sheqlerr  apd'  hmdr 81" Jlo' | ‘ldn
adad' aga' ‘she-ler’ _shafy .go: | .gwer ‘na

adga? -me' | ‘anlod  YaGapyrr  alar _ter ||
3
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“That being so, | what is there to give
pain to the heart? | On the contrary you

have even won five rupees.” ||

“As much as I should have got, this |

is not getting. | But what is worse than
this is: || The cigar-shop (exhibited) | what
was bought from me | (i.e) the bundles
of cigars | on reduction-sale, (offering) what
was worth a rupee and a half | at a rupee.
This notice having been hung wup, | my
wife | saying the price was cheap | for
me to smoke | has gone and bought all” ||

4., The Younger Brother and the Elder Brother

The elder brother: “At a conjuring show |
what is most wonderful is: | from an
empty | big bag | (are produced) mangoes
on asking for mangoes, | oranges on asking
for oranges, | bread on asking for bread, |
whatever is desired | one can obtain. |
That is what 1is most wonderful.” ||

Younger brother: “Pooh! to this thing. |
What is that to marvel at? || Behold!
our | chili-onion-selling | Sulaja Kalagyi is |
more marvellous than that” ||
Elder brother: *This Kalagyi, | how is he
marvellous ?” ||
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da: Tphyit | _bar  we'0er  nar .zeear g
Janler || ywer  ‘ga adza?  taf  _nain  _da
apa’ ||

-diz  Jhar Ty A81 Bealaw? | ameMa'  _da
apa’ || -dir Lhar .dE umetka'  Ber  bur ||
‘shemlerr _shafy -ga' | Tigov? shi: ~ga' _we
Tlar? ate' | ‘shealerr  sir  _der  .gor | Tgo
ze:  Jdeadza? ‘khwe: _da:r | .de’dza? alo' _sa:
‘shwer  wthar Jlo' | atgow® .megar  aga' |
«'phor  _tghor  _der 4lo' | atgow? 6av?  apho
Jot | kol _wer  llar oage' der ||

4, _pi: -hnt' .o ko:

(s0-ko:) Tmyer-hle' ‘pwer mar | Tdo:r .zea
0'kad 203 ahar | b "ma' .menei!
Sde' | Ter? et der aga' | .@emg?'6ir  _sho:
Beae0i: | lefmor'di:  _shor  leimondir |
"mod'  _shor amo@' | _bar .me.shor .e.lo:
Tgi'  ade'  lhar -go: | Jur Tja' nain
—aar | Td@'wor wzecar 2'kal azoT  wber |

(-piz)  -hir dir Jhar | Jbar @ Lze.a:
‘kafn  Ber JBeder || thor _tefn.dor  ~do' |
qJeq00?'0lr Ttee?63r jadn  ade' | ssulde.a
JGeo'lar  adgi: shar | it -de? @' .zeea:

‘kadn  \Be: de ||
(sokor) dir Jke'lar  ndzir  har | lber o
amjaz  a8hor  .zear  ‘kafn  JBale ||
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Younger brother: “Look! | For one viss-
weight | there is Dbufter at two rupees, |
butter at two rupees and a quarter, | butter at
two rupees and a half; | butter of various
kinds | from a single tin | he ecan cause
to come out.” ||

5. The North Wind and the Sun

The mnorth wind and the sun | saying
one was stronger than the other | while thus
quarrelling | a thick cloak wearing | traveller
they met. | To make him take off his
cloak | one who is able | as the stronger
one | to be  considered | they made
agreement. || The wind, | in blowing as hard
as he could, | the more he Dblew, | the
traveller his cloak | the more he pressed
to his body. || After a  while, | the
wind being unable, | had to stop. ||

Thereupon, the sun, | showing forth  his
rays, | in a short time | the traveller
being warm | had to take off his cloak; |
the mnorth wind that the sun | more than
himself | was greater in strength | had to
admit.. ||
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(-pi)  Ttel'  cbar alar | .dedber@a:  _go: |

.hne™ga?  _shor  -de' sthomba? | -hnotea?
Jo-ma?  _shor -de' ithomba? |  .hneatga? ‘khwe:
-shor  -dg'  thomba? |  ‘thomba?  .e'mjonmjo:
agor | 6& .z .dezir nder  aga' | Tthwe?

-af alov? ‘per _main _de ||

5. "myao?.ler'mf: _ne' _mer'mi:l

"myaw?ler’mi:  ne'  me’'mi | T6u' ade?
g ‘ar Meir .der Llo' | ‘nigkhoSn ne:
adza'  do¥ | imodzir thuwdw Two? a
ade' | JkholjiilBer  teaar?  ko: .mjin  ~do
sgar | Ten' _gor  ‘im.dzi: Ttehu? _ad |
Tta?nain Bur  aga' | Bar  Car Meir de
alo' | Thma?jur & | .ge-di'  ‘thar  adza’
der || ler'miy aga' | Tta’.nain  JBe-law?  Ttar?
ato' | Ttea?tea?  Ltar? er | KkheYjirBe
S'wo? | kot _hmar  Bar "ka? ler || .o-td:
tear  ado' | lel'miy aga'  ane’ta’-nain  alo' |
Ta? qga’ _der ||

-di:  ado' melmiy a.ga' | mer _puz Tpa
ga | Jkhe™a' .geder _ne' | khe'jirSe Tar?
alo' | w@'wo?  Tggho? gt Ldo' | le'miy
aga' mermi:  shar | T6u'  ade? | bar  ba
Zber  .der alo' | ~wOpkhd ya'  _ler  _de |

1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14,
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co.,
363 Oxford Street, London, W,
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6. The Voice in the Night
At night-time from behind the house |

in the dark, | “Is the master of the house
in?” | Such a question was called out. ||
Master of the house: “I am in. || Who are
you? || Will you come in here?” ||
Voice: “It is me, sir, || because I wish

to see you for a while” |

Master: “If you wish to see me | will
you come in? || Why from the dark |
are you asking?” ||

Voice: “It is me, sir. || A good man. |
Who wishes to see you.” ||

Master: “O, if you are a good man, |

why from the dark | are you speaking
words? || Good man! good man! | What
sort of a good man! || This good man |
into the presence of people | and of the
light | dare not come out, eh?” |

7. The Newly-married Couple

A girl, who was newly-married (said) |
“Look! | There with a big ugly face |
she comes wup the stairs. | Where 1is the
woman from?” | This being asked, | the
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6. Tpa'_sa
"na'  .e.khar  _ef  -nav?'pher | _hmadn e
aga' | e’ eBr ampar et bar Mar |
shu' _khor \mer Bi:||
(vef'.gf) Tei'  bar Tye' || ber Bur  ‘dod ||

dir e Tge' Jbar o Ma

(-0-88:) tefn.dor _bar khim'bja: || Jhe™na'
Tpwe'  dzii  alo' bar ]

(rei'-gl)  Ttwe' _dznr i | Jdar Tge' Lba
Mla: || Tbe'  _ner _hmafn  ‘der aga' | ‘me:
me: qja' JBeller ||

(:0-0&) tefn_dor _ba: _khim'bjar || ur ‘gud
~bar || Ttwe' .dzi:  alo' -ba: ||

(sef'.ef) -or Jur  ‘gadm Tphi' i | Tbe
ne: _hmadn  ‘de:  aga' | .ze'gar  ‘pyor  .ner
ot WBe'ler || Jdur ‘gad  Jdur ‘gad ane' |
' ang' Ju wgad M || .dir Jlur ‘gady
aga' | Tlu' oage' Teu'  age' | W0YE Lejjaln
Jde: | .me’thwe? awd' be  ‘gor ||

7, _ei.dadbn Ttga' -za' ‘mefima' -hnf' qjav Mtpa

_eidadn Ttga' aza' ‘mefima’ .goder ga' |
Mpi'  ‘zd: | -hor  amyedbhme'zor  adzir  one' |
ef  bor Tte  Jdar .dar | ber aga'  ‘mefima’

vdzi: e | alo' wmer  gar | R qjaw?itea
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voung husband: | “O Heavens! | please
speak  softly. || It is she who is called
our aunt,” | thus replied softly. ||

The wife | “Such an ugly | aunt of
yours | I do mnot wish to see” | thus
with a very serious face | said in reply. ||

The husband | “Look here, please. | I
have said, please speak softly. | If the aunt
hears you, | one thousand rupees which
she has promised us | she may refuse to
help wus with”. | This being said, | the
wife | “Oho! is it so? || Is it 1in this
fashion?”  Thus  having said | got wup
(and saying) | “Auntie, | we have been
expecting you | a very long time. | Have
you just come? || Please sit here, | please
sit there”, | thus with charming politeness |

she spoke and greeted her. ||

8. The Quarrel with the Newspaper Editor

A man | holding a newspaper | went
and reached the newspaper office. | To the
chief newspaper editor | “TLook! | the news-

paper of yours, | is it good? || My name |
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.galer  _ga' | .ot .phelar Fondzar | ‘tondo:
‘pjor -bar || 7do' .e.dor _sho:r _dar _6u:r ‘be: |
shu'  “tondor  apjx Bi ||

‘mefma’ |ga' | i ot .eqov?  ‘sho:
-de' |  -ein Tdo' .e.dor  ugor | .gemma' .me i
_dzim  ba:  ‘bur | -hu'  amjed.hne‘tha:  dzi:
:hni' | _pydm'pjer B |

JjJav?'tear  jga' | atei'  ‘zdm _bar 0o |
‘tondo:  ‘pyor Jbar shor dar | .edor ndzi:
Meandwar ama' aphyit | -gwe:  .to_thad
"ma'~za' -me: -sho:  sdaz | .me'ma'aza'
vber ner  “do'  _mer | Thu' _shor gar |
‘mef-ma’  _ga' | .ot Thow? lar || dit _po®
‘lar  wshor qwe' | Ttha' ade' pyiz | .eador |
Age'ma'  ~do'  _hmjor  ner .dar | _teax Thld'
Sbir || wefgu' oama' lar WBelar || din _ma:
_thai bar || hor Lmar -thai bar |
shu'  ‘lo.geaww?  _pjuhgar  hni' | _khoiwa:

"hnov?-she?  ler  Bi: ||

8. .09‘di: _za: .she.a: -hnf' ‘pikhod &Il

Jdur o tesaw? 8@ | Be’dlr _za:  .de.zal _go:

kai  ‘pyir ShE | .8e'dEr zar Ttar =80
‘Owar  qlav?  -we' | Be'dlr _za: .she.ar dzi
war | et tzdr | Bin ado' .Be’dEr _za:
har |0 Yka® Nlar || Tteow?  .eamjiz Lgor |

1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14,
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co.,
363 Oxford Street, London, W.
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in the list of the dead | is put. || Look”.

Thus having said, | he showed him the
newspaper. | “Now, | what have you to
say to this?” | thus he asked with
anger. ||

The chief newspaper editor | “Oh, please

have vpatience. || This | an error of the
printer's devils | must be. || Please have
patience”, | thus  respectfully | he  said

apologetically and humbly. ||

The man | “How splendid! [ To you |
it is only an error in letters. | How to
me | it will be disadvantageous | I cannot
say”. | This being said, | the chief news-
paper editor | apologized with great respect. |
Though he (the man) had to appear to be
appeased | his anger was not appeased, |

with sueh an expression he had spoken. ||

The chief newspaper editor | “In order
that there may be mno disadvantage, | I
will make a correction. || In  to-morrow’s
newspaper | in the list of births | your

name | I will insert” | thus replied. ||
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Jdur Ber wseYin der mar | Tthe' thar
der || Ttei'  azdr shor tpyir | W89ME za:
-go: pja' qwe' | ‘kai | .dax Tbe' ang'

\

pjo:  -dgin  Ber WBader | shu'  ‘do:mBa'  <hnt

ame:  Oir |

Bo'di:  .zar .sheear adzir agd' | Lo
“oirkhdn  .dor _mu: bar | dit har | _salod
i JBe'ma:r .geer smyja:  ‘hma: alo' | aphyp
-par Tlef' me: || ‘Birkhdn _dor _mur _ba: |
shu'  _jorBer _zwar | ‘taG.bd:  ‘tongor  apor
o |

Jdur Mdgin oaga' | -ter ‘kaBn der | Bim
“do' ado' | -sartlod ‘hmandwar  jod ||
Ttgou?  .ma: ber  _pod | .e‘gor qjou? _me:
shor  _dar | .me'pjr  maf bur | sho
alje2 | JBedir _zar  .she.ar  adpin aga' |
“kha'ga'  Tja'ya'  ‘tafobd  gwe' | ger T)a’
Bor x| ‘dom¥a'  ,ga'  .ma_pjer 8" |
ale.kho_nar  <hni' ‘pjor  Bi: ||

09'dT:  .zar Wshear  adpii aga' | WMo
ma’jor? ~a'  .af | ednodor pyim Tha'
smer || "nelophjdng WBe'dlr _za: shnar |
‘mwenphwa:  .seYjiy  aga' | khim'bjar  .e.myi:
sgor | Tthe' alar?  apa'  omer | _pj@m’pje:

der Wi ||
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9. The Husband and Wife who missed the Train

To catch the train | having come 1in . a
hurry, | on arriving at the station, | the
train | having departed, | the husband, |
“Had  your  hair-combing and putting on
yvour dress | not taken such a long time, |
the +train | we would not have missed”
thus | with unpleasant expression of the
face |  said. ||

The wife, | “If you only me | had not
hurried so much, | for the next train |
we so long | would not have to wait”
thus | replied. ||

10. The Father and Son

The father his son | having beaten, |
“That I love you exceedingly | only to
show | I have to beat and admonish
you,” | thus said. ||

The young son | with big sobs, | «“It

is well, sir || I also | my father | as
father | do love. || But | that I love
you | to be able to show | because I
am mnot old enough, | with sorrow I ery,” |

thus  replied. ||
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9. ‘miijovthar  Tnavtatga'  WFo:  IE .meyal

‘miijasthar  _hmin 8 | 4000\8imB0u_pja:
Jddi adza' qgwe' | ‘minjethar buidarjod li:
Maw? | ‘mirjesthar  aga'  Wlir | ‘thwer_khwa:
‘owa: \Bo: oakha: | Jdig oagat | ‘mip
‘gad  \phi:  weaww? W& dar | di Tlaw
anatea: g | ‘mingesthar  ang' | lwaer 4
_me& .mo'hov? hu' | .meBar ‘3o: Tmjed.hnaitha:
-hni' | ‘pyr 8ir ||

ameyar  qga’ | eIn Bar Jee'ma'  ugor |
-di: Tlav? .me"@' gk | "nav® geithar _gor |
Age'ma’  ado'  dir  Tlaw? _teaidzar | -sad'‘shai
-ne:  qa'  me& .me'hov?  shu' | _pjdm'pjo:
lez i ||

10. .e"pha' -hni' oa:

«2'pha’  n.ga'  ‘6ar  _gor | Tjarmhne?  pi:
ShhE | cLmetdr Ttehi?  gad | Tpia'  jodm
Ba: | mar Tjar-mhne’  ‘shofwma' ya' o B |
mhu'  ‘pjor B ||

‘0 et aga' | agai?‘tgiigfidzi:  ahni' |
‘katm  bar -3¢’ khimibjar || -tedn-do:  aga
Jder | Tpha' gy .gor | Tpha'-gk lor |
Mghr?_khim _bar -3¢' || 8o -berme' | _tgBn_do:
aga'  Ttghr'  tead  ugor | Tpjat maf E |
o gwer  ame'teiz  Uer Bl .eatwe? | ‘wdn iz

gwe'  mor bar  Bir | shu' ppor der i ||

! A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14,
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co.,
363 Oxford Street, London, W.
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11. The Wolf and the Lamb

A wolf | on gomg down to a stream
to drink water, | a lamb | met. || The
wolf | «Hit' silly lamb, | keep at a
distance. | My  drinking water | do not
disturb”, | thus having said, | the lamb |
being very fiightened, | “The lord’s drinking
water | your servant does mot disturb. ||
The water | from the lord’s place | to
your servant’s place | comes flowing” | thus
replied. || “Let that be, | but | you Ilast
year | mocked at me || Now you | I
will  eat,” thus | the wolf threatened. ||
“Last year your servant | was not yet
born. || Your servant’s age | is not yet
one year” | thus said the lamb. || And
the wolf | “If 1t wasnt you | it must
have been your father” | thus saying |
the lamb | devoured. ||

12. The Crow pretending to be a Peacock

A crow | self-picked-up | peacock’s feathers |
wearing, | to the abode of peafowl | went. ||
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11. _wim.ps-lwe: -hni' ‘6o: _pe:

-wgm.pe_lwe: da_gadn S| ‘tehatn
tenkhu'  shnar?  jer  ‘shin  -6av?  gar | ‘Go:
yer  .de_gady  _go:r | atwe'  ler 41t ||
-wgm.pe_lwer  ~ga' | _he  ‘6or  -mar |
‘wenwe: .ner ald' || Tga' -Bav?®  _jer _gor |
anehnaw?  -hni' | -hu'  _sho:  LhhER | Y6o:
e B | Ttgas?  ahla' qywe' | segin  -8au?
Wor  Jer  agor | tefn.dor umjor  .me hnaw?
-pa: || ger  JBir | welgf'm _th&  shma' |
tegn.dor  ‘myor  _thdn  L¥o' | sii Jar _ba
S| she' pydmlpyor der Al || Tel' _ze:
ado' ] T80'gamndwi | _nin Bir .me hni?
-ka' | Tga'  .gor  Tke'e'  sthar B |
Jekhu' Tni'p  agor | par Ysar _myir shu' |
-wom.palwe: aga'  ‘tgehwwar i’ || .mehnr?
-ka'  _tgn.dor  mjor | .me'mwe: Jer _bar ||
teOn.dor  ‘myor  .e+6e? | 497hni®  .meael'  Be:
ba: | shu' ‘6or myer  .ga'  shor i |
-wdm.pa.lwe: aga' \lii | nim . me’hov? i |
"ni' .espha' phyr? t& _gar ' | -hu' _sho

aljg? | ‘Bor  .yger  .gor | akarwsar  ler -i' ||

12. ‘das _jad _shadn Bor ‘teirl

Mgip  odegafn  Bir | "mi'.-mi'  Tkaw? 4’
WBor | ‘dadn  .dad  myar .gor | Twod.shi:
S ‘dagn  ~do’ _ne.a: 1Sa' | \Owa:

1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 18, and 14,
spoken by Mr. Tin, may be obtaned from The Gramophone Co.,
363 Oxford Street, London, W
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The ecrow | “I am a peacock” | thus
having said, | the peafowl, | “Hi! conceited
bird, | you are mno peacock, || only "a
crow” | thus said. || Then they | from
the crow’s body | the feathers and wings |
on pecking and plucking out, | mnot only
the peacock’s feathers | but also the crow’s
feathers | fell off. || Then the ciow | to
his own kindred | the crows’  presence
returned. || And the crows | “You one of
our race, | a crow are not indeed! || To
our abode | do mnot come” thus saying |
drove him out. | Though being a ciow |
because he pretended to be a peacock |
the same crow, | peafowl and crows |

even both despised. ||

13, The race between the Hare and the Tortoise

One day | a hare and a tortoise | having
met, | the hare of the tortoise, | “a
slow mover” thus |  making fun, | the
tortoise “with you I | dare to have
a race. | I am not afraid of you” |

thus said. || And the hare | “I
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Jder ai' || “teir aga' | g B u''dad  aphyre
B | abu! ‘pyor ga: | au'‘dan  ado!
.gu' | _he -hpge? “Mpwar | nin Bir 1u''dad
.me-hov? || ‘el Bar diz | ahu' _sho:  adza
-i' || Ttho' snawv? _6ur ado' A8 | Meln Al
-ko: -<hma' | .'mwe: .otaln  .do'  _go: |
“sher-pav?®  Thnouv?apj  atea' e gar |
-u'tdagn .da®  ‘myar Jar  .me-ka' | el
-dad ‘myar Wit | Tteotatea'  ller 4i' || _tho:
okhar el O | "miami' etmyor Bar
-phyr? \Bar | ‘teii  ado'  _thdm  _pjd@ndwa:
Jder At Meir ado' Lgd' W] Bin Bi
gar  ado'  w@e'myor  Bar | ‘tgiz  .menmhou?
Jdowgar || gar ado'  mecar a¥0' | .mela:
shni'  -hu' .shor  ywe' | _hninthouw?  4tea’
Jder _goG  Ai']  Melr  aphjr?  _par  aljE? |
su'’dad  jgad  shad  tdzi adzaB' | .de'gad
steir agor | suda shni' feir | Lhoe'w

zadod bl gf.ear  adza' der i

13. _jo% -hnf' -ler? .o'pje: _pjai L !

J4o'ne'  .Beshnar? | _jof  <hni'  aler?  ato
B | Ttwe'steod  adza’ ga | JoBy  aga'
sler? ko | .e'@war hne: B shu' | Tke'ye’
JhlyE | Tler?  -ka' 6% ahni'  gar | .e'pje:
-pjai “wd' B || T6f'p -gor -par .me’teas? |
shu'  sho:  Ai'f] goBy aga'  Wlir | .e'ppe:

1 A gramophone record (No C. 1181) of texts 5,8, 9, 12, 13, and 14,
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co ,

363 Oxford Street, London, W. .
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will  race” | thus  said. || Next day
in the morning | the  hare and the
tortoise | ran a race. || The hare ran
swiftly. || As for  the tortoise | with
slow movements and without stopping | he
crawled along. || The hare at a grassy lawn |

arriving | and waiting for the tortoise |

slept for a while. | From his sleep waking
up, | with a jump he rose and ran. || But
the tortoise | first to the winning post |

had already reached. ||

14. The Crow and the Fox

A crow from a house | a piece of
cheese | having carried with his beak |
alighted on a branch! | A fox | wishing to
eat that cheese | approached near and |

looking up at the crow | “You | are a
very  beautiful bird indeed! || Your very
sweet, voice | I have a great desire to

hear” | thus said. || The crow | at the
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-pjai  -mjyir | shu'  ‘pjor Ai' || "naw?  ane'
-nd:nne? ~hnar? | Jod  ahni' Aler’ ato!
S | o'prer -pjaf  adza'  dex 4i'||  _jodn
it chfogd zwar Yprer er Ll Tler?
~mu: gar | telywe'ywe'  .me”ja?  .mewna:
wber | Ctwandwar e a1 || jjodn i
-mje?'khi: .te'khu' -¥0' | yav? Bo: .o khar |
Tler?  kor  TsaB' gk | uteljer Terr ler i’ ||
Ter?  _jar  shma'  ‘nor W | Jtehofin  di:
Ttha'  qywe'  Cprer Al || T80’ jadwii  aler?
46i: | ‘pdn.dain  a%0' ageMuw  zwar | Tjaw?

shni'  \bjir  Tphyr? 6o di:

|

14, ‘pir -hni'  _mje:‘gwe:!

‘tei:  Jde.gaBn  Bi:  _eim  .teef -hma' |
-deip‘ge:  .de'ge: -gor | shnou?'0i:  -phyi'
ehirgur oage' apyin ShljE | -6 ‘kaim  _ba:
hmar ‘nar o der '] omjerlgwer  .de.gafn
S8 | _thor  _deip'ger  _gor  ‘sax  _dgin B
2dzag' | .e'nir  a¥0'  ‘“tehipka?  dar qwe' |
Mei:  _gor Tmd'  atel'  apyit GhhE | 6in
i | weld: Thla' WBor Thpe?  apbpr? pe:
azwa' || Barjar Thla' For BI' .e.Bly  agor |
-na:  .dgin  JBe.bwer  Tei'  _ber azwad' | ahu'
shor  ler  Ai' | Mei: o | -mjer‘gwe:

1 A gramophone record (No. C 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14,
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co.,
363 Oxford Street, London, W,
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flattering speech of the fox | was glad
and | uttered “Ah! Ah'” | At that moment |
the cheese | fell to the ground. | Then |
the deceitful and cunning fox | having
picked up the <cheese | to the forest, his

own abode | went away. ||

15. The Cat and the Rat

A cunning cat | while (he was) living on
an island | & company of five hundred
rats | in seeking food, | to that cunning
cat’s | presence arrived. || “O, my master! |
you | for what reason | closing the eyes |
keep your hand lifted wup?” | thus the
company of rats | asked. ||  The cat |
“0, my masters! | the law of patience |
in order to observe | I closing the eyes |
keep my hand lifted wup” | thus having
said, | the company of five hundred rats |
going by him, | the rat which lagged
behind, | the cat seized and ate. | Thus in
course of time | the cat many times |

seized and ate the rats. || One wise rat |
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“hmjav?-pi'  ‘pyorshor  Bir ugor | ‘winba
gwe' | tanar shu' _myir Llar? der ')
tho: .khe™na' -hnar? | deip’ger iz | _mje:
280’ ‘tea'\Bwa:  ler  ai'|| _thor  .e.khar |
Tkav?ter?  Csinaler  Bor mjer’gwer B |
-deip‘ge: -go: “kas?_ju: gwe’ | Tmi'-mi'
-ne.ar  ‘tor 480" | Tthwet\Owar  ler ai' |

15, _tpad -hni' Ttewe?

tead  simadler Jde.gadn B | ‘edn  .dedzd:
-hnar® me:r A8i' .e.khar | Ttewe? qar ja
o'padn  ado'  WBir | we.sar _gar gl | -tho:
tead Ysimler &' | wecthin a%0' Tjaw?la
adza' ler Bir || -or Tpa' el | _0in JBi: |
“ber wo'ead  adzad' | Tmjetasi’  Thmer?  4lje? |
7lg?  _kor "hmjav? thar Fewir | -hu' Ttpwe?
o'pagn  ~do' ga' | me:r lex a1 || _tealy
aga' | -or Tga' _ein  ado' | ‘6i.khdr dzin
Jdetar | Tsaflaean? g W@Tlo' _hgar |
te8nov? 6t Tmjet~si'  Thmer? aljg? | Tle?
kor "hmjao? thar  bar B | -bhu' _sho
“bjiin W | Ttewe?  gar g We'padn +do!
Bir | ‘ehignka?  qgwe'  ‘Owar  Bor  .eukhar |
TnavPatea'  mer o Ttewe?  .te.gady  a.gor |
teafy aga'  Cphéwsar e L' ] T80
o8 .atal | deabn  Bir .etgel ‘mja
zwa: | Ttpwe?  ato'  _gor ‘phisar ler Bi: ||

pipa et WBor Ttewe?  Lbegaln WOk |
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looking at his own followers | “In former
times | my followers were many indeed.,||
But now | they are very few. || There
must be a certain reason” | thus thought
in reflection. || At that moment | the deceitful
cat | lifting his hand and pouncing on
him, | the wise rat | after running and
dodging for a little | “Hi! deceitful cat, |
many of my companions | you have eaten
and they are mno more. | Now would you
eat me?” | thus saying | ran away to a
distance. ||

16. The Grasshopper and the Ant

One day | a grasshopper | to the hollow
of his own abode | food-carrying | ant |
chanced to meet. | “Sir, | do mnot work. |
Like me | live in play and merriment,” |
thus he said. || The ant | “I in winter
season | food to eat | must  gather. ||
[ have no time for play,” thus |
replied. || When the winter season

came | the ant | had plenty of food. ||
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Tmimi' wefchwer  wegdp  _gor i Jwe' |

‘g;'e: o.khat  aga' | Tpa'  Le_tehwe: R Tk
‘mjasbja ahla' bar .devgar || gokhu!'  _mu
gar | oeddr tminbar 4t || LeMgaBn  .de.zoBn
deear et dE jgar ai' | ahu' tedl: ‘aGame!
a' || -thor .khe'™na' -hnar | Tkavafer? 8o
feadn O | Tle? kot “hmjag?  qgwe
Maraov?  gar | pjipar el Tewe®  -kd' |
-o'niye: ‘pjer  _ead ‘pip LhE | Lhe
Tkavtater? 021 tgaf | Tga'  .epho:  ‘myazwa
ado'  ugor | O saw ywe' ko le
i || getkhu' Tpa' gor ear wwr o omjir Alor |
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But to the grasshopper | it happened that

there was no food. || Then the grasshopper |
going to the presence of the ant | “Sir, | to
me | give me some food, please” thus |
he begged. || The ant | “To give you | I
have mno food. | Just enough for me to
eat | I have. | You | playing and being
merry | again go on” | thus said. ||

17. The Dog and the Ox

In a hay-containing | manger | while a
dog was sleeping | oxen | from ther
work | came back and | in order to eat
the hay | went in the direction of the
manger. || Then the dog got wup and |
was about to bite an ox. | The ox |

“Do you the hay as well | eat?” thus
asked. || The dog | “I do mnot eat hay, |

only you eat” thus having said, | the
ox | “If you do mnot eat the hay |
permit me to eat it” | thus requested. |

The dog | “A hay-eating person | though
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I am mnot, | to you permission to eat it |
I do not wish to give” thus saying |
diove the ox away. |

18. The Two Prince-brothers

And the princes | their uncle, the hermit’s |
daughter’s Bedayi’s | footprints, made when
she went to draw water, | followed in
due course and | when they found her, |
Bedayi’s water-drawing | mode perceived and |
the princes | spoke thus: | “Dear maiden, |
the gourd with which you draw water |
has indeed no ear bored. || How stupid
of you” | Thus saymg | they took the
gourd and | with their sword cut off its
face and | having dropped its seed | they
made her draw water and | fill the tube
with  water. | Henceforward | “the gourd
with no ear bored” | such a saying |
came into  permanent usage. || And  the
maiden Bedayi | when the water-tube was
filled | to the «cell where her father the
hermit lived | went. | And the hermit |
“Your  water-drawing  to-day | is  indeed
quickly  finished” thus | declared. | And

Bedayi | all the circumstances | to  her
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father  the  hermit | related. || And the
hermit | those two lads | called and
thoroughly | questioned them. || And the
prince-brothers, | that of the great Tagaung
realm- | ruling great queen | Keinnaya-
born | sons they were, | that at birth |
being struck by the dragon’s vapour | they
were blind; | and so forth | they related
in detail. || And the hermit | the princes’
words | on hearing | “You two | my
sister's sons | my own nephews are” thus |
after declaring, | with the elder prince |
Mahathambawa |  his  daughter  Bedayi |

united in narriage. ||
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